
                                 Parties Information 
 

 National  بيانات الطرف الأول
 Address  العنوان الوطني
 Phone  رقم ملف المنشأة

 Number  رقم الجوال
الالكتروني  الرسمي   البريد 

 للمنشأة 
 Mobile 

 

ــرف  ــات الطـــــ بيانـــــ
 الثاني

 Second Party's 
Information 

 Gender  الجنس
 Marital Status  الحالة الاجتماعية

 Religion  الديانة
 Birth Date  تاريخ الميلاد

  National  العنوان الوطني
Address 

 Mobile Number  رقم الجوال
 Email  البريد الإلكتروني

 

المهنــة، المهـــارة ومكـــان . 1
 التدريب

 1. Profession, skills 
& Training Location 

المهنــــــــــة المســــــــــتهدفة 
 بالتدريب

 Targeted Profession 

ــتهدف  ــارات المســــــ المهــــــ
 اكتسابها

 Targeted Skills 

 Training Location  مقر التدريب
 Training Type  نوع التدريب

 

 Contract Period .2  مدة العقد. 2
لمــدة   يســري نفــاذ هــذا العقــد التــدريبي

محـــددة تبـــدأ مـــن يـــوم )....( الموافـــق 
ــدريب  ــك للتـ ــد( وذلـ ــة العقـ )تـــاريخ بدايـ

 من النوع:

 The contract shall be effective 
for definite period of time 
from the starting date on 

(......), (Starting Date) 
 .Cooperative Training  تدريب تعاوني

 

 

 



 

ــة . 3 ــل والراحـــــ ــاعات العمـــــ ســـــ
 الأسبوعية

 3. Work Hours & Weekly 
Rest 

ــدرب وســاعات  ــام العمــل للمت تحــدد أي
والأســبوعية حســب العمــل اليوميــة  

أيـــام وســـاعات العمـــل التـــي يخضـــع 
لهـــا العــــاملين فـــي المنشــــأة علــــى 
ــرف  ــوم الطـ ــي يقـ ــة التـ ــس المهنـ نفـ

ــا ــدريب عليهــ ــاني بالتــ ــق  .الثــ ويحــ
ــة  ــام الراحـ ــدد أيـ ــاني عـ ــرف الثـ للطـ
ــاملين  ــتحقة للعـــ ــبوعية المســـ الأســـ
علـــى المهنـــة التـــي يقـــوم بالتـــدريب 

 عليها.

 Normal working days and 
hours  (WEEKLY/DAILY) shall 
be the same working days and 
hours for employees in the same 
profession for which the second 
party is training, as well as the 
entitled rest day per week. 
 

 

 Training Reward .4   مكافأة التدريب )اختياري(. 4
(Optional) 

ــرف  ــتحق الطـــ ــأة يســـ ــاني مكافـــ الثـــ
التــدريب التاليــة فــي حــال تــم الاتفــا  
عليهــا فــي هــذا العقــد وتكــون ملزمــة 

 للطرف الأول:

 The second party shall 
be given the Following 
reward and benefits: 

 Basic Reward   المكافأة الأساسية
 Others   بدلات أخرى

يــــدفع الطــــرف الأول للطــــرف الثــــاني 
ــة /  ــة الاجماليــ ــدرها )القيمــ ــأة قــ مكافــ
رقمــا( س ســعودي يســتحق نهايــة كــل 

 شهر.

 The first party pays the 
second party each month 
a total amount of (Total 
Reward/NUMBER) 
Saudi riyals. 

 

ــات . 5 معلومـــــــــــــ
الحســــــاب البنكــــــي 
للطـــــــرف الثـــــــاني 

 )اختياري(

 5. Second Party's 
Bank Account  
Information 
(Optional) 

 Bank name  اسم البنك
 IBAN  رقم الآيبان

 

 



  First Party's Obligations .6   . التزامات الطرف الأول6
ــكل دوري  ــاني بشــ ــرف الثــ ــيم الطــ تقيــ

 واشعاره بنتائج التقييم.
 Evaluate the second party once 

every (week / two weeks), and 
notify him of the results of the 
evaluation. 

ــمية  ــل الرسـ ــاني العطـ ــرف الثـ ــنح الطـ مـ
ــا تقتضــيه  ــق م ــازات المرضــية وف والإج
ــن  ــل المعتمــــدة مــ لائحــــة تنظــــيم العمــ
وزارة المــــــوارد البشــــــرية والتنميــــــة 
الاجتماعيــة بمــا لا يتعــارض مــع نظـــام 

 العمل ولائحته التنفيذية.

 Granting the second party 
official holidays and sick 
leave as required by the labor 
regulations approved by the 
Ministry of Human Resources 
and Social Development. 

ــه  ــل لدي ــاني بالعم ــزام الطــرف الث عــدم ال
ــه أي  ــدم تحميل ــدريب وع ــاء الت ــد انته بع

 رسوم ناتجة عن التدريب.

 The first party cannot force the 
second party to work for him 
after the training ends, and 
cannot charged him any 
training costs. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 Second Party's Obligations .7  . التزامات الطرف الثاني7
إنجــاز المتــدرب العمــل الموكــل إليــه   وفقــا 

الطــــرف لأصــــول المهنــــة ووفــــق تعليمــــات 
ــا  ــات مـ ــذه التعليمـ ــن فـــي هـ ــم يكـ الأول، إذا لـ
ــة  ــام، أو الآداب العامـ ــد، أو النظـ ــالف العقـ يخـ

 ولم يكن في تنفيذها ما يعرضها للخطر.

 Trainee to finish assigned work in 
accordance with the principles of 
the profession and in accordance 
with the instructions of the 
employer, if these instructions do 
not violate the contract, order, 
public morals, or has a potential 
danger. 

أن يعتنــي عنايــه كافيــه بــالأدوات والمهمــات 
ــات المملوكـــة للطـــرف  المســـندة إليـــه والخامـ
ــي  ــرفه، أو التـ ــت تصـ ــوعة تحـ الأول  الموضـ
تكـــون فـــي عهدتـــه، وأن يعيـــد الـــى الطـــرف 

 الأول المواد غير المستهلكة.

 To take adequate care of the tools 
and tasks assigned and the first 
party's ores that at the second 
party's disposal or in which in 
his/her custody, and restores the 
first party's materials that did not 
consumed. 

ــاء  ــلا  أثنـ ــلوك والأخـ ــن السـ ــزم حسـ أن يلتـ
ــة  ــزم بالأنظم ــات يلت ــع الأوق ــي جمي ــل، وف العم
ــي  ــة فـ ــادات والآداب المرعيـ ــراف والعـ والأعـ
ــد  ــذلك بالقواع ــعودية وك ــة الس ــة العربي المملك
واللـــوائح والتعليمــــات المعمــــول بهــــا لــــدى 
ــرف الأول ويتحمــل الطــرف الثــاني كامــل  الط
العقوبـــــات الناتجـــــة عـــــن مخالفتـــــه لتلـــــك 

 الأنظمة.

 Committing to good behavior at 
work and at  all times committing 
to law, rules, and etiquette in 
kingdom of Saudi Arabia. As well 
as rules, regulations and directives 
enforced by the first party and 
bearing all penalties about 
breaching the regulations. 

ــاعدة دون أن  ــون ومســـ ــل عـــ ــدم كـــ أن يقـــ
يشــــترط لــــذلك أجــــرا إضــــافيا فــــي حــــالات 
ــان  ــدد ســلامة مك ــي ته الكــوارث والأخطــار الت

 العمل أو الأشخاص العاملين فيه.

 To provide all assistance and 
support without requiring 
additional wages in the event of 
disasters and threats to the safety of 
the place of work or the people 
working in it. 

 

  



 

ــل  ــاحب العمــ ــب صــ ــا لطلــ ــع وفقــ أن يخضــ
ــوص الطبيــة التــي يرغــب فــي إجرائهــا  للفح
ــاءه،  ــدريب او أثنــ ــا  التــ ــل الإلحــ ــه قبــ عليــ
ــة أو  ــوه مــن الأمــراض المهني للتحقــق مــن خل
الســارية علــى أن يتحمــل صــاحب العمــل كافــة 

 تكاليف الفحوصات المطلوبة.

 To undergo medical examination 
according to the first party's 
request prior to or during the 
course of training in order to 
ascertain whether  he or she is free 
of occupational or occupational 
diseases, conditional on the first 
party paying all costs of the 
required medical examination. 

 

 General Provisions .8  . أحكام عامة8
ــة  ــه التنفيذيــ ــل ولائحتــ ــام العمــ ــون نظــ يكــ
ــة  ــة ولائحــ ــرارات الوزاريــ ــوائح والقــ واللــ
تنظـــيم العمـــل بالمنشـــأة المعتمـــدة مـــن قبـــل 
ــة  ــرية والتنميــــــ ــوارد البشــــــ وزارة المــــــ
ــر  الاجتماعيـــة، المراجـــع فـــي أي بنـــد أو أمـ

ــه  ــرد ب ــم ي ا لا ل ــد جــزء  ــد وتع نــص بهــذا العق
يتجزأ مـن العقـد ويحـل هـذا العقـد محـل كافـة 
ــابقة الشــفهية منهــا  ــات والعقــود الس الاتفاقي

 أو الكتابية إن وجدت

 The Labor Law and its executive 
regulations and the ministerial 
regulations and resolutions  and the 
organization's work regulation 
approved by the Ministry of Human 
Resources and Social Development, 
shall be the reference in all matters 
not explicitly stated herein, and it 
shall be deemed as an integral part 
of this Contract. In addition, this 
Contract replaces all previous 
agreements and contracts including 
oral or written if any. 

ــاوين الموضــحة  ــى أن العن ــان عل ــق الطرف اتف
ــة  ــاوين النظاميـ ــي العنـ ــد هـ ــدر العقـ ــي صـ فـ
لتبـــادل الإشـــعارات والإخطـــارات والإنـــذارات 

 وتعتبر المخاطبات ذات حجة نظامية.

 Both parties agreed that the 
addresses stated at the head of this 
Contract are the official addresses 
for exchanging notifications, 
announcements and warnings and 
the correspondence is considered a 
legal argument. 

  



يقــر الطرفــان بانهمــا قــد علمــا وفهمــا كــل 
 أحكام هذا العقد ومضمونه.

 Both parties acknowledge that 
they have known and understood 
all the provisions and contents of 
this contract. 

صــيغة المفــرد تشــمل الجمــع وصــيغة الجمــع 
ــد  ــنس واح ــى ج ــارة إل ــرد، والإش ــمل المف تش
ــارة إلـــى الاشـــخاص  ــين والإشـ تعنـــي الجنسـ
ــاريين  ــين والاعتبـ ــمل الاشـــخاص الطبيعيـ تشـ

 يقتض سيا  النص غير ذلك.  ما لم

 The singular form includes the 
plural and the plural form includes 
the singular, and the reference to 
one gender means both genders and 
the reference to persons includes 
natural and legal persons unless the 
context of the text requires 
otherwise. 
 

ــة أو  ــام أو لائحـ ــارة إلـــى أي نظـ تفســـر الإشـ
ــمل  ــا تشـــ ــى أنهـــ ــات علـــ قـــــرار أو تعليمـــ
ــن حـــين  ــا مـ ــي تطـــرأ عليهـ ــديلات التـ التعـ

 لآخر.

 References to any law, regulation, 
decision, or  instructions shall be 
interpreted as including amendments 
that may occur to them from time to 
time. 

 

 

 

  


